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Uunuvu Ubhunuduu
Qujunh yhnwlwt hudwjuuput
Ouun 1kqyh b gqpujuiinipjut wdphntth puuwhinu

s.simonyan1990@gmail.com

dUUULUYUYPS ULALELG U B4, ZUSGIG U UP, ABOVE-Y &/ /BT,
AGAINST-2EU/CUXIEU FUNUNE NRLESN, FUSUYUL
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Udthnthmd

Ulqikpkup b hwybpkup hwpniun bb winpny plppuy+bwpunpp/fuy
Yuwd dwfpuy Yuqumpniuutpny: Uju dhwynpttpp hugbpbunid Ynsynid B
hwpunpuujnp pugbp, hulj whqkpkunid phrasal verb, npp pupgUwupwp
wwtwlnud b qupddusughtt pup: Uju puyulut hwpunpnipniuubph
Juqunid npyhu ny puyuluwb pununyphs gnpdwdynid ki hhdtwlwtnid
wnbnh b nigpnipjutt hdwuwn niutignn twhnhpubp/Juytp jud dwlpuygikp,
hiswhu' take up punwugh «bp Jtpgukp, huwunp «ghpunuubys, blow up
punwgh «hsky tp», pdwunp  «quipbyy, ybp hwbky «qunnuhpp pugh),
wwinqby», phi phlbky <ulinpl), pujowbdl), wnusk)»:

Loyws  dhuynputpp  hwdwjn  gqopswsynd  Lu  wdwbwwnhy
hwdwnbpunbpnid  wpinwhwynbm]  Ukpd  hdwunbbp b Gdwb b
qupniguspny: Uwljugi pinhwimp  pdwuwnibphg quun’  qmqunpinn
dhwynpubpt niukt bwb Jhuyb ppkug pinpny hdwuw, npp puguljuynid k
1Eqniutinhg dkynid:

zugbptunud,  (kqh  hwdwgpuliuwt  whwyn  wuydwibwdnpdws,
wugqipkth  up, above, against pwnunphs nmubkgnn  puyulub
hwpwnpmpniitbph . hdwuwniubpp hwfwp wpunwhwynynd  Eu
Jtpowynpmipjniiibph Uhongny:

Uju hnnpJuénud putily kup huykpkup b wuqikpkuh up, above-i/&p/jEnk,
against-plu/plmppkd pununphy mukgnn puyulub  hwpunpnipmbbkpp’
hdwuwnuwhtt  punhwipnipmibitiph b wwppbpnipnibitph  JEphwidw
byunulny:

Puittwh puntp b wpunwhwynmpynittitp. gniqunpuljub ptunipmni,
puyuut  hwpwnpnipmni, pupdduéuwghtt puy,  hwdbdwunnipmi,
npunhwipnipinil, nwppbpnipmnil, ny puyujub pununphy, juwy, twhnhp,
dwlypuy:
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‘Ukpwénipinia

Twpddusughtt paylipp wowudtwhuwnntly nbn niubkt wigbpkunwd:
Tpwip wnwtdtwgynd ko wyu puyuljutt hwpwngpnipniiutnhg, npnugnid
ny pujuwlwt pununphsp (hhdwuwn funuph dwu b Gph, ophtiwl), wunpny
nppuyny b gnjuljwing Juqdws go nuts (punwigh «qw plynyg», hdwuwnp’
<ubjmqupytp) Juqunipmniup hwdwpynd £ gupdqusp, wyw weigh in
(punwigh «Yonk] Ykpr, htwunp QGupshp, nkuwlbn hwpnbtp) pupuui
hwpunpmipniip hwdwpynud £ pupddusuyht puy:

Zugkptuh  hwpungpunp puybph hwdwp U, Uwpqupuip
wnwbdtwginmd £ nip junwdp: Mipbkpnpg fudph dbe pungpyniud B wyl
hwpwnpwynp - pugkpp, npng ny  pujwlub  pwununphyp wbknh Jud
nwpwswlut hdwun wpnwhwjnng pun b Uwupqupuip tond E, np wju
Upwnpubpp pununphsttph kpphtt uwh b pwpwhjnumpyulb, huyytu
twl Alwpwiwlut Jupnigdusph wnbuwtlmniithg wwppbpynud Bu dnuu
nkuwhh hwpunpunjnp puytphg':

Uju dhwynpubphtt nipwnpnipnit £ gupdpt; bwb U, Unipdupubp:
funubny puyuljwi wpnuhwynmpnibitph dwuht' bw quimd  np gpubp
lhunud  Eu Epkp wbuwlh: Lw wyny wbuwlubphg dbht B hwdwpnid
Enwunpnipjut (npny dwfpuwyutp b tdwb puntp) b winpny phppugh
hwpunpmpjudp Juquws dhwynpubpp: Unipdupjubp tond E, np wju
dhwynpubpnid ny puyuwlub pununppsp  hphdtwljuind  juwnwpnd  E
uwwuwplnt ghp mypmpjut pdwun hugnpying pugh - wpnwhwpnws
qnpénnmpjwilip: Op.” wrwy unky, hkwn ghuy, hkwn wwhky, dnn Juqgh?

Bpt wigiipbund nupddusughtt puybipp hunwly vwhdwbtuqungus
El wyt puyuljut hwpwnpnipniiibphg, npnugnid ny puyujut pununphsp
lhhdwuwn  punuph dwu E www hugbpbumd  dipohutbkpu  tnytuwybu
hwdwpynd i hwpunpunp pugbp: Unwgynd £, np hugbpbtinud wju
Juqunipniuttpp pujupnud Eu npybu hwpunpuwynp puytiph dh mbkuwl,
hul] wuqkptunud hktig wyju dhwdnpubpt Eut hwdwpynud hwpunpuygnp
puytip:

Utpnpyupwinipjniip

dudwbwlulhg wuqkpktuh b hwykpkuh up, above-i/&p/JEpl, against-

pbk/phpnkd pununphy  nibubkgnn puwywlwb hwpunpmipiniuubph

! Uwupqupyut Uy, Zugbpkuh hwpwunhp paygbpp, 6., 1966, ke 134-135:
2 Unipjuyut U.UL, Zuyng 1kqh nupdquswpwinipentt b pujujuqinipynd,
Zuyuljut UUL: Ghunipnibibph wunbdhwgh hpunwpulsnipyndy, G., 1959, ke 78-
84:
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hudbdwnuljub ntumdbwuhpnipniit ppwjutugpt] up hudbdwnwljul,
JhEpnsuut b ijupugpuljut Ukpnnutph jhpundwdp:

Nuunidwuhpnipjut iynipp Yhpgpky kup htnbyjuw) punwpwilkphg E.
Unuywuh «Upgh hugbpkth puguunpuluwt punwpwb»?, M. Rhghpjuuh
«uypktt  nupddwspubph punupdwl] puguupuljuit punwpuiby?, U
Uniphwyjuth b U. Quuuyuith  «Zwjng (kqh nupddusupwbului
punwpui»’, U 9. Umbhup «Ubqbpbu-nniubpbt qupdduswpubulut
punwpui»®, «Opudnpnh hnhndubph pwpwpwiy’, «Udbkphljjut hnphndubph
punupuin?, «Opudnpnh nupdusuwghtt pugtph punwpu»’:

* %k ¥k

Uliqkpkiimud’ up, above, huybpbinud’ §/EpA/bpk punqunphs niikgng
Juqunipniiikp:

Npubtu ny puyulwb pununphs up «jbp» punp  whqpbpkimd
wlktwgnpbwdwljuubphg b Zugtpkuh &p punny unyuybu juquiynd b
puquuphy hwpunpunp pugbp:

Uju punkpp, hwdwjpu hwpunpybnyg swpdnid gniyg wiynn puykiph htin,
Jtpohtubphu gnpénnnipjutp hwnnpynud b péwyp Jep nigpyuws jhakint
hUwuw, huswbu' go up-ikp Ejhky, climb up-ykp/jkpl ugighky, look up-i/kp
fuyky, throw up- JEp/iJkpli ggky, rise up-ykp ity Op.

The boy was throwing up the ball.

Spwil fkp Ip Gkwnmd qinwip:

Summoning all the strength he had left, he climbed up.

Zunjuplyny Jkpoht mdbpp  tnu Ep dwgigkg:

Above «Jtiplnud» punp dh owpp Juqunipnibbbpnid  puyny
wpunwhwjnjws gnpénnnipjutp inyuwbu hwunnpymd & plwp Jkp nipnyws

3 Unuyut E. R, «Upnp huybpkuh pugunpuljut punwpuiy, «Zwjuunuin
hpwnwpwlsmpinil, G., 1976:

4 Pinhpjut M. U. «Zugbpbt nupdduspubph pinwpdwl pugunpuljut punwpuiys,
Bphwth whnwljuh hwdwuwpwih hpuwnwpulsnipniy, ., 2011:

5 Uniphwujut U. UL b Sujuinyut U. U «Zwyng 1kqdh qupdduswpubuljub
pwnwpuwy, Gplwith hwdwjuwpwih hpwnwpulsnipeniy, ., 1975:

¢ Kyuun A. B. , AHrno-pycckuii ¢bpaseoornyeckuii CIoBaps, usg. M., “Pycckuit a3p1x”,
1984.

7 Oxford Dictionary of Idioms, Second Edition, Oxford University Press, New York, 2004.
8 Spears, R.A., Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs, The McGraw-Hill
Companies, USA, 2005.

 Oxford Phrasal Verb Dictionary, Oxford University Press, 2002.
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Jpakn: hdwuwn: Npny dhwnpubp niukb hpkug huybpbt hwdwpdbpubpp:
Op. tower above hwpunpmpjuip hudwpdtp bt hugtpbh J&p funuwbuyg
hwpunpunp puygp: basubu’

The castle towered above the city center.

Uidpngp J&p Ip pywimid punuiph §Enpninod:

Zudbdwwnynn (kqmiubpmd up/¢/Ep pununphsny  Juqunipmniuubpp
Jupnn kb wpnwhwynty ¢bpunuwuly, bwpipnply, wpnugunynipmnil gy
huwunbikpp, huswhu' like up «bwuptnply, hwldws (hik) Uh pub wibin,
take up «ghpwunuuby», favor up «bwwjuptwnpl), qbpunwuby)», Jkp prik
«ghpunuuty, twhuplunpby, ¢Ep puuky gupdp hadwph), geipunguubp: Op.”

She favors up spending time with her family over going to walk with
friends.

«Lu wapbnpnid | dudwbwl wigyugul) pnnwthph htin, put quuyg
npuytpubph htwn qpnuibinus:

I take red wine up to white wine.

«Gu Junpuhp ghtht gipunuunid U uyhinwly ghtinig»:

Mipkdl pne bpuh pbdihg Jk p bu puunud:

u hdwuwnb § wpnnwhwjunmd twb wbgkpkuh put «qukp» b above
«Jkp» puntpny  Yuquuws put above hwpwnpmipemniap &1
hudwyunwuprwinid thuybpkih /&2 pwek hwpunpudnp pughi: Op.”

It's important to put the interests of the team above your own interests.

Guiphnp E phup pwhbpp Jkp puuly ukpulwh pwhbphg:

d&p/up punny Juquyws npny  puyulwb  hwpwunpnipnibubp
wpnwhwpnmd & Jkp JEhugny wpplwbugn hdwun, hbsybu wake up
«upplwbtwy», get up «Jbp Yhuwy, J/&p pnsky «1. Liuky, 2. puhg wppbwbw)»,
ybp §Ebawy «1. ninph bjuky, 2. wpptwbtwy», Jép guwnflhy «1. mbnhg ytp pnsk,
2. hwbiljwps wpplwbwyy, ykp hwiky «uppiwugibyp» Op.

She got up at 5 o’clock.

Lu fkp ugun] dundp hpaghi:

Ulqikpkund up punny dh owpp pm]uﬂluﬂl hwpunpnipniubp niuku
wppntl Jhuy, sphly bdmumhhpn, huswhu' be up «ulppm'u 1hukp», stay up
«uppntl Ulwpy, wait up «splik] Uklht unyuubnys: Op.

I will be up all night preparing for exams.

«Udpnne ghotp  wppnith Bl (hulgnt, np wuwwnpwuwnygbd
putimipjniitbpht»:

Zudbdwwnynn (Egniubpnud ¢zp/up punny Juqunipniubtpp Jupnn o
wpunwhwynk] wenpowlwl jund ppghlwlml Jhdwpn Jepuluwbqilint junf
Jugpnipykyn: hdwuwn, hisybu' shape up «pupbjun]t) dwpqunfhgulyp», sober
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up «nipph quiy, wjnhnih wqptgnipjniup wuguky», perk up «wnnyquwy», J&p
Juiigiiky «caannnowtiw], uqnnipybp»:

Ubgibpitinid upp hwdwh gnpswsynid E puyny wpuiwhwjnjus
gnpénnnipjutp npulh pwupbjuddut jud pwbwlh wykjugdwt hdwun
hwnnpyljnt hwdwp: Ophtwly dress puyp tpwbwlnid k hwqin]y, huly dress up
hwpunpmipniip nith  «qniqdlp» hdwuwnp: Heat puyp  tpwbwlnd E
«nupwtiw)», hul] heat up puyujutt hwpwnpmipiniup nituh quy nwpwtu)»
hdwuwnp:

Ulgiptuh uh pwpp puybpmd up pununphsp pugh wpnwhwynws
gnpénnnipjutp hwunnppmid . wdwpujwsdnipjutt hpdwuwn:  Uju
hwpwnpmpmitubpp wpnwhwynnd  Bu  gopénpnipmnian  JEpowgikini,
wiympnpl hwughling pdwuwn: Pujuljut pununphsh punwht hdwuwnp
hhdtwljwiunid wwhwywiynmd L, hull up-p wwpnjwsénipjutt hdwuwn
hwnnpymud puym] wpnwhwypindus gnpénnnipyubp, hisybu' sell «]uwnty»-
sell up «ibbgws wudkt pwl Jwlwnbkp, use «oquuugnpski»-use up
«oquugnpsti-yippwguby», eat «ninbp»-eat up «nunbj-ykppwguby», end
«Jtppwguti»-end up «hnyht Yykpowguk)», clean «lwppkj»-clean up «dwpnki-
Jkpowguky»: Op.

I need to go to the store because I have used up the flour.

«MEwp k quwd juwtinip, pwth np ogunuugnpdty bl wdpnne wnipp»:

Ulqikptund up punkpny Juquws hwpunpmipniuubpp jupng b
niktwy huyininjky, p hujn quy hiwunbpp hasybu' come up <hwbiljupsulh
hwjntgty», crop up «whuwuubih hwynuyk)», pop up «hwynulky», spring up
«hwljupswlh hupni]bp: Op.”

A new shopping mall has sprung up in the city centre.

«2unuph JEunpnunid wnlnph dh unp YEunpnt § hugnindby)»:

Zudbdwwnynn  (kgniubpnud  /E&p/up  punny  juquduws Jdh pwlh
hwpunpmipnibibp wpnwhwynnd  tu pagwhuyn))l;,  wupg(y))k;
hUwuwnbtpp, huswbu turn up «qupqll), h hwpn qup, Jhp  hwbk
«puguthuyink»:

Up pwinp gnpéwdynud k twlb dh puitih h‘mpun}anp]nthhpml[, nnnip
nmukt Jhwuyly, hswiny pdwunbbpp, huiswybu bash up «Juwubk], hwpdush
qup», break up «thswiiw (wwpph, Ukpkiugh dwuht)»: Op.”

My car broke up.

«bd Ukpkwt thywgun»:

Above punny Uh putih hwpwnpnipniuubp ntukt «hpkt pupdp ywhly,
pupdp (hukp huwuwnp, hiswhu' rise above, stand above: Zujkphunud wyu
huwunt Ewpinwhwynmd §&p Jubgél; hapugpudnp pugp: Op.’

It's necessary to rise above the trivial and focus on what's important.
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NDkwp Eofbp Jubqhly sishl pulibphg b jEnpninuiug Juplhnpp Jpu:

zugbpbunud - Jut twb ¢ép-yEp punhpruwluwb pununphsnyg
Juqunipinittkp, npnbp wpunwhwynnd ko puquuuunljuiut  Yhpw,
huswbu  gkp-kp sk «1. wpu ni ugl Ynnd phlub), 2. Ghpubuogngd
hpwdwpyly, 3. nipwpuwtiwyy, Y&p-i/kp pnuguy «quinljninky»:

Zugbipbumd  phy  Gu  ¢/Ep4 pwnny  Juqunipmitubpp: Fpwip
hhdbwwind yuwhywimd ki hpkig punwiht hdwunbbpp, hswhu' Epk
luyly, JEph qlzw[ Npny nhyptpnud b wyu dhunpubpp niukt gupddwduyght
huwuwn, hswhu' I[b[llzjzg buyly «mphuu[ulphhp

Uliqbpbinud’ against, huybpbind’ pk/pépgbd’ pununphy niikgng
Juqunipniukp:

Against pwunt nith <«hwlwowl, nbtd, pugpbd» hdwuwnubpp:
Zugbptunud against-htt hwdwwywwnwujewiumd tu p&d @Edp, pkdi), phnpkd
puntpp: 244 Yuwt niuh «l. ghdwg, wnel, 2. hwjunwl» hdwuwnbpp:
LCiappl/duljpuyt muh «aqbid, hwljunwly, shuywud» hdwunubpn:

Zudbdwwnynn  (kqnitbpnid wju punbpny  JuquUnipniutbpp
wpinwhwpnnmd kbt puquuqut pdwuwnbbp: Uh pwpp Juqunipnibubpnid
pluagainst punp tynid E hkupub, hiswbu lean against «phljuky, hkijty Uh
pwth», p&d waky «<oiqnb) Uh pwth Ynndpr, p&d wnuy «h putth hkbwpub
I}hh]_»: OII.‘

He likes to lean against the oak tree and look around.

L uppnud Fubopp gl whky uninil b buyly pnipopninpp:

U punbpnd YJuqddws  hwpunpnipmpibkpp hwdbdwnygng
lEqniubipnud Jupny Bu wpunwhwynty d&fpa Yud dh pulh pid jhakin: Yud
hwlugpybnr hdwuwn: Ubgiptunud b hugipbunud hdwuwnny hudpiljunod
ki hhwnlju] Juqumpmibbbpp go against-pkd ghuy, stand  against-pku
[wbigliky, be against-pki jplik], come against-pku kjliky: Op.

I am against animal cruelty.

Gu gk B [Einuihbbph hubnby pudwl Jepupbpdnibphi:

UlqiEpkunud wyu hpdwunt o wpunwhwjnnd twb hbnlyjw) puyulut
hwpunpnipymtbkpp’ have smth against smb «lblijh bl Uh pub nibbbug,
proceed against smb «qnpéhk] Ublh nhu», pronounce against smb «Ukljh nhu
npnonid Juyuglbip», set against smb «Uklh nbd thwuwnwmply phptp», turn against
smb «lkh ntd hwtnku quip»:

Zugbptumd papplkd punny  hwpunpmipnibtbpp unybybu
wpunwhwynnd &b Awlwowl Ywud pkd jhbl; dp pwl whbn hdwun,
huswhu' pagpkd ghuy «bd gy, pappkd punbuy Gwuewybyp, phppkd
Jpal; «qbd (hubyp, pippkd hwik; «1. dbhh nbd qpgoby, pouwdwguby, 2
hwjunwly hwuwnwpl phpty»:
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Ulqikpkunwd against-p qnpdwsynid t vwl #p purlth ghuysbyny/puybn:
Jud nput tdwt hdwuwn: Uju nhypnid pujujub pununphsp hhdwljuinid
wwhwwinud £ hp punwjhtt hdwuwnp, hulj against-p mpwlju hnjngh hdwuwn
E hwnnpymud pujwljul pugdwbp, hsybu brush against smth «phpl hupyky
Uh pwlth», rub against smth «uh pwtth puyky», slam against smth «futhyk] Up
pwtth», flatten against smth «ubnuyt] dh pwth» Zugbpbunid wyju pdwuwnp
wpwhwjnynd £ hhdtwljuind jpudnpuljut ukond ppdws puyny b
upulub hnpnynyd npws puyuljui jpugdudp: Op.’

Bill’s cat likes to rub against his legs.

«Phth uunnit uhpoud E pugty tipu ninpliphls:

The waves began to slam against the sides of the boat.

«Uphputipp ujubightt hh]ty burdh Ynnpbphbe:

Ubgbpkunid against-n] Jwqunipjnibbbpp Jupnn ko wpunwhwjnbyp
wwl ppkl Juwd pls-np JEGHL Jiwupg/ifunubghg wuwounmywihkin: hiwuw,
hiiswbu' guard against smth «qgnipwitiw, qlipd Utwy Uh puithgs, insure against
smth «hls-np pwthg wuywhnywgpky», provide against smth «Uhgngutp dknp
wnub] Uh pwh nkd», safeguard against smth «h puthg ywuwownwwukp: Uju
hdwuwnp huytpbunid unynpuwpwup wpunwhwjnynid L pugupwljui hnjnyny
npJwd puyulwh pugdudp, hiswhu'

Wearing a helmet can safeguard against head injuries while cycling.

«Uwnuqupun Ypkip hkdwihy Jupbkihu jupnn £ guownwubl) qntjup
Juwujwbdpukphg»:

dhpntgjuy  hdwuwnp  huygbpbunud  npny  phypbpnd jupnn  k
wpnwhwjnyby &/ punny wy) juuulgmpniabbkph thengny, hsybu’

The insurance policy will provide financial coverage against unexpected

accidents.

«UJwwhnyjuwgpnyamniap  quipudwgph pphwivwlmi Swdhnype

whuwywukh pdpwpun wunnwhwupbbph nhib:
Uliqikpkunud against-ny hwpwnpnipmniuubpp wpnwhwynnd Gu &pgn:

Jund wijbph Epbnypbbp hwlwgpline Gund hwdbduwnkn: hdwun, hbsybu’
measure against «hwudbdwwnky», pit against «hwljunpk)», balance against
«hunfblwnty, Yonwnunnky», weight against «smbpmphph wiky»: Op.”

It is crucial to weight against the potential risks while making a decision.

«Opnonmid uyugubihu Juplnp b Swhpmpbpl wiuk] huwpwynp
phulkpp»:

Zugbipbunud Jut p& punny Juqunipniutbp, npnup niubb Awnnigly
Jun/  hunnmgnid  wnwbuy  pdwuwnp, hbswbu  pkd kbl <hwnnighy,
hwwnnignid winwbw)», pkup quy «hnjuhunnignid winwbw) wpwsh hwdwp»:

51



2Us8UahSUUUUL 2ULVIEU

Zugbiptumud p&d punny npny hwpunpmipnibubp wpnwhwjynmd G
phpunwy  quy/ghuy,  hwippyl; hdwuntbpp, huswbu — phd  wnbky
<hwinhwbyp, péup quy «1. pugunwy quy, nhudwynpl), 2. hwunhwhy,
wwwnwhb)p, pkd ghuy «1. pununwye quwy, 2. shwdwdwjul), hwjunwlyty»,
pkuf Ejliky «anglip ki ik, wunnwhbyp»: Op.’

Swhmguphhll bpw gl Ejunf niiopkip:

Bnp p&d punp gnpdwsynid L «wnwg, wingly  hdwuwnny, wyt Jupnn k£
tnpuwphik]  wpwe punm, huswbu  pklp  quy/mowep  quy, plup
bbby wnwep Ejhk;, plkup Qubqhky/wnwep [whqhly, nkdp Juqhby/wnuep
fuqliy, plp thoeky/wrwgp hoyl:

Bqpuljugnipinti

Ujuyhuny, ntumdbwuhpnipjubt wpynibpubpp gnyg Eu wmwhu, np
hudtdwwnynn (Egniubpnid tpdws puyulut hwpwugpnipmittpp hwdwe
gnpswdymu ki tlwiwwnhy hwdwnbpuntpnid wpnwhwynbng  dkpd
pUwunbtp:  Uwluyl  pighwimp  hdwunbibphg  quun’  qmiqunpinn
dhwynpubpp niukt bwb dhuyb ppkug punpny hdwuw, npp pugujuynid k
1Eqniutinhg dkynid:

zugkptunud, (kqyh hwdwnpulut nwhyny wuwypdwiwynpjws up,
above, against pununphy nibbkgnn  puwywlwb  hwpwnpnipniaubph
hdwuwnubtpp jupnn Eo wpunwhwyngt) ykpgwynpnipiniuny:

Ogquwugnpédjué gpujuiinipini

1. Unuuwt E. £, Upph huybpkith pwguunpulub  punwpulb,
«uyuuinuiy hpunwpulsmpintt, Gphwl, 1976:

2. Pknhpjut M. U., Zugkpkl nupdqwspuliph pinupdwl) pugunpuljub
pwpwpwi, Gplhwith whknwlwt hwdwjuupwih hpuwnwpulsnipnt,
Bplwl, 2011:
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Cona CuMoHAH
CpaBHUTeTBHEIH aHAMN3 KOHCTPYKIUI IIar0JI+KOMIIOHEHTH up, above-ykp/Jtpl,
against-nkd/punntd B coBpeMeHHOM aHTIMICKOM M apMAHCKOM A3BIKAX
3axmoueHue

KmroueBrle cyroBa M BBIpOXXEHMA:  CPAaBHHUTENIbHBIH aHAIH3, TJArol C
yacTuled, ¢pa3oBbIi IJIaTOJ, CpaBHEHWE, CXOJCTBO, pa3audve, HETJIATOJIbHBIH
KOMIIOHEHT, IIOCTIIO3UIIH, TIPEJIOT, HApedHe.

AHIIUACKUN U apMSHCKHUH S3bIKM OOTaThl PasJIUYHbIMU KOHCTPYKLMSIMHU,
KOTOpBIE HCIIOIb3yIOT UHOUHNUTHUB B COYETAHUN C IIPEAIOTOM, IIOCTIOSHIMEH UK
HapedyreM. B apMsHCKOM  s3bIKE€ TaKHMe KOHCTPYKIHH  HA3BIBAIOTCSI
aHanuTU4YecKuMu riaaromamu ¢ gactunamu (hwpunpunp  puykp), a B
AHTJIMHCKOM SI3BIKe OHM W3BeCTHBI Kak (pasoBble riaroist (phrasal verbs). Drtu
KOHCTPYKIIMH OTPa)XaioT OOTAaTCTBO U TMOKOCTH BBIPA)KEHUS MBIC/IEH U IeHCTBUI B
AHIIUICKOM Y apMJSHCKOM  f3bIKaX. HerjaroipHeIi KOMIIOHEHT 3THX
KOHCTPYKLIMH, B  OONBIIMHCTBE  CJIy4aeB, IPEACTABIE€H  IIpeAJIOTaMy,
IIOCTIIO3UIMSIMU WIX HApedHsIMHU, KOTOpPhIe YKa3bIBalOT HA MECTO U HallpaBJeHUe.
Hanpuwmep, take up osHauaer «upezamouurtars», blow up O3HadYaeT «B3PHIBATHCS»,
Jtp hwul) (6ykBansHO «I1OZHATE») O3HAYAET «OTKPHITH CEKPET, Y3HATh», a nhul
npuyuk) (6yxBanbHO «ymacTe Iepes, UeM-TO/KEM-TO») O3HAYaeT «IIPOCHUTH,
yMoaTh». [Ipu M3ydYeHWH 3THUX KOHCTPYKLMH HEOGXOAUMO OOPAaTHUTh BHUMaHUe
Ha KOHTEKCT, YTOOBI TOYHO OIpeAEeINTh UX 3HAYEHHS ¥ UCIIOIb30BAHUE B KAXKAOM
S3BIKE.

B maHHO# cTaThe IpefCTaBIeH CPaBHUTEIBHBIN aHAIHM3 BHIIMIEYTIOMIHYTHIX
KOHCTPYKUMH ¢ KOMIOHeHTamu up, above, against, Jtp/Ytpl, nbd, pugnbd.
['nmaronsl ¢ wacTunamu up, above, against, tp/Jtpl, nkd, punnbd o6magator
MHOXXECTBOM CXOJCTB. BaXXHO OTMETWTh, YTO EAMHUIBI C YKa3aHHBIMHU
KOMIIOHEHTaMK YaCTO HCIIOJB3YIOTCSA B ITOXOXHX KOHTEKCTaX, BbIpaXas GIu3Kue
3HaueHHd M obiafad CXOXHMMH CTPYKTYPHBIMU XapakTepuctukamu. OpHako,
IIOMUMO OOWMX 3HAYEHWH, 3TH eINUHUIBI TaKKe HMEIOT CBOM OCOGEHHBIE
3Ha4YeHUs, KOTOpBIe SBIIIOTCSA YHUKAIBHBIMU IS KaXKIOTO S3bIKA.

B apmsaHCcKOM s3bIKe, GIarofaps ero CHHTETHYECKOW IIPUPOJE, 3HAYEHUS
AHTIHICKUX (Pa3OBBIX IIATOIOB C KOMIIOHEHTaMU Up, above U against MOryT GBITh
BBIPAXKEHBI C IOMOLIBIO OKOHYAHHI.
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Sona Simonyan
Comparative analysis of verb-particle constructions with the component up,
above-kp/Jtinl, against-ntd/punnbd in modern English and Armenian
Conclusion

Keywords and expressions: comparative analysis, verb-particle
construction, phrasal verb, comparison, similarity, difference, non-verbal
component, postposition, preposition, adverb.

English and Armenian exhibit richness in
infinitive+preposition/postposition or adverb constructions. These constructions
are referred to as verb-particle constructions in Armenian and phrasal verbs in
English. These constructions reflect the richness and flexibility of expressing
thoughts and actions in English and Armenian languages. The non-verbal
component of these constructions is preposition, postposition or adverb with a
sense of place and direction. Examples include take up «prefer», blow up
«explode», ytp hwulby (literally «to take up», meaning «to open the secret, to find
out smth», and nkd pululy (literally «fall against», meaning «to ask, to begy).
When studying these constructions, it is necessary to pay attention to the context
in order to accurately determine their meanings and usage in each language.

This article presents a comparative analysis of verb-particle constructions
with the particles up, above, against, Jtp/Jtpl, nbd, pugnbal.

The verb-particle constructions in English and Armenian exhibit numerous
similarities. It is noteworthy that units with the mentioned components are often
used in similar contexts, conveying similar meanings and exhibiting comparable
structural characteristics. However, in addition to their common meanings, these
units also possess distinct meanings unique to one language.

In Armenian, due to the synthetic nature of the language, the meanings of
English phrasal verbs featuring the components up, above, and against can be also
expressed through the use of endings.
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